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The article deals with the foreign borrowings in the economic terminological system of the Chechen language.
The reasons for the replenishment of the Chechen vocabulary with foreign words have been established. The
place of terms borrowed from the foreign languages is determined. The features of the functioning of
economic borrowed terms in the modern Chechen language are investigated. It is noted that the process of
borrowing foreign language vocabulary is a natural process characteristic of each language. The relevance of
the study is due to the fact that today, when the lexical system of the Chechen language is intensively
replenished with foreign words, there is a need for comprehensive studies of numerous new foreign
borrowings. Problem statement. The goal of this study is to analyze the latest borrowings in the modern
Chechen economic terminology. This goal assumes the solution of the following tasks: - clarification of the
problem of borrowing in the modern Chechen language and its terminological vocabulary in particular; -
definition of the place of internationalism terms borrowed from the English language in modern Chechen
economic terminology; - study of the peculiarities of the functioning of economic terms-anglicisms in the

modern Chechen language.

1 INTRODUCTION

The words borrowed from the foreign languages are
present in various linguistic styles of the modern
Chechen language: colloquial, artistic, journalistic,
and scientific styles.

For a long time, borrowings were considered as a
part of scientific terminology in written styles.
Lexical borrowings in conversational and journalistic
styles were studied as foreign language elements and
linguists did not consider them as an independent part
of vocabulary with a complex system of genre
varieties.

In recent decades, we have seen how the
economic terminology is actively developing. The
terminosphere of the English language plays a
significant role in the formation of the economic
terminosystem, producing a large number of
borrowed words to the recipient terminosystems. In
this regard,

there is an urgent need for a theoretical and
practical solution to the problems of adaptation,
unification and standardization of borrowed terms.
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The development of each branch of science
involves the systematization and ordering of
accumulated knowledge, experience and relevant
scientific concepts. Such processes ensure the
determination of the basic concepts of a certain
scientific field, but it is worth noting that this process
is effective when it occurs within the framework of
consideration  of  theoretical  problems  of
terminological vocabulary in the aspect of modern
directions of linguistic analysis.

2 LITERATURE REVIEW

The issues of borrowings from the foreign languages
in modern economic terminology have repeatedly
become the object of scientific research. They are
reflected in the works of L. P. Krysin, A. I. Dyakov,
Luiza Yu. Israilova, Larisa Yu. Israilova and other
scientists. The study of the problems of terminology
at the present stage of the development of society is
one of the most important goals of linguistics, since
terminology  plays an important role in
communication, acts as a source of information, a tool
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for obtaining a job and even a mean of accelerating
scientific and technological progress.

Actually, the science that deals with the study of
terms is called differently by different scientists. So,
A. Selivanova in the "Linguistic Encyclopedia” calls
the science that studies terms, terminology and offers
such a definition: "... a section of lexicology that
studies the terminological systems of a language, the
principles of their organization, mechanisms for
creating terms, requirements for them, and also solves
applied problems of ordering and codification of
terminological systems and their correspondences in
different languages." The researcher notes that
terminology as a science is synonymous with
terminology studies (Selivanova, 2011).

Scientists of the Lviv Terminological School
believe that there is only one term for the designation
of the science of terms — terminology studies, which
originated in the 60s of the last century (Bulyk-
Verkhola, 2014).

Terminology, or terminology studies, is a
relatively young science, the formation of which
began in the late nineteenth and early twentieth
centuries. However, the word is a term that comes
from the Latin ‘terminus’ — the limit (Tegmipis
among the ancient Romans was the god of the border
and the boundary stone, which set the boundaries and
protected the inviolability of the land) and the Greek
‘logos’ — a word, a doctrine rooted in ancient times.

It is generally accepted among researchers that
terminology as an independent scientific discipline
was formed gradually as a result of the autonomous
development of individual scientific directions with
their subsequent synthesis. As the main directions of
terminology studies, we consider: methodological
research, term theory, functional and stylistic
research of terminology, research of terminology in
diachrony, ordering and standardization of
terminology, terminology, scientific and technical
translation, professional linguodidactics (Volodina,
2000).

The concept of the term (in the modern sense) was
fixed back in 1876 in Germany (Selivanova, 2011).
The pioneer in his attempt to consider the term as a
component of the term system is the linguist D. Lotte,
who in his research in 1961 formed the signs of the
term and put forward a number of requirements that
any scientifically based term should satisfy (Lotte,
1982; Selivanova, 2011).

3 RESEARCH RESULTS

In today's studies of borrowed vocabulary, we should
take into account the tendency to create international

terminology, common names of concepts,
phenomena of modern science, production, which
also contributes to the consolidation of foreign
language vocabulary, which has received an
international character. This fact gives reason to
believe that the assimilation of foreign language
elements is a necessary and obligatory process for the
development of the Chechen language. Today, in the
modern Chechen language, we can observe an
increase in the number of economic terms and the
expansion of the semantics of already known national
terms.

We can distinguish two groups of lexemes in the
modern Chechen economic terminology according to
their use in speech:

1) highly specialized terms that are divided into:
— one-word (for example, offshore, rent,
rehabilitation, transfer, reverse, sublease);

— terms-phrases (for example, stock price, liquid

assets, holding companies);
2) general scientific terms (for example, problem,
idea, hypothesis, formula).

Analyzing the modern Chechen economic
terminology, we can say that it is heterogeneously
represented in terms of origin. Thus, in the modern
language of economic development, foreign-
language terms are distinguished by their origin (for
example, corner, lobby, management, audit, credit,
marketing) and by the Chechen origin proper (for
example, makhlelor - trade, dokhkar - sale, [dla]larar
- accounting).

At the same time, we can often observe in the
economic terminology system cases of parallel use of
terms-internationalisms and Chechen terms proper
(for example, economy — baham (economy).

Economics has always occupied and still occupies
a special place among the other social sciences, since
it is more connected with the life of the people than
others. Hence the close connection of economic
terminology with the lexical and stylistic systems of
the native language. So, the consideration of
economic terminology from both a historical and a
modern point of view confirms the idea that it is
constantly evolving, evolving and expanding its
functional status. The nature of changes in economic
terminology has a progressive orientation, that is, it
embodies the tendency to further actively form the
language of economics. Chechen economic terms-
Anglicisms have certain external features, since in the
vast majority of cases they continue to retain
functional, morphological (and sometimes even
graphic) features of the source language.
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4 DISCUSSIONS

The foreign-language terminological vocabulary is an
indispensable mean of concise and accurate
transmission of information in texts intended for
narrow specialists, but it can be an insurmountable
obstacle for an unprepared reader to understand a
popular science text. In the conditions of modern
active borrowing of ideas, theories and concepts of
foreign science, the choice of the translation of terms
— the key words of the text, the basic principles of
scientific research — also becomes a key event.

Questions of terminology translation, as well as
questions concerning the causes and consequences of
borrowing terms, constitute an urgent problem of
modern linguistics research. The intensification of
business, scientific, economic, cultural ties, the
heyday of the international tourism at the end of the
XX — beginning of the XXI century contribute to the
intensive development of communicative relations
with native speakers of foreign languages.

The study of the problem of the vocabulary and
specifics of the terminological system presented the
complexity of the process of its formation and, in
particular, revealed two sources of the compilation of
the terminological system:

1) borrowing of ready-made terms;
2) the formation of new terms from the material
of their own language.

These ways are peculiar to the replenishment of
the dictionary as a whole, but they are especially
clearly revealed in the replenishment of terminology,
where, firstly, the borrowed vocabulary plays an
important role, and secondly, the processes of the
term formation are more clearly manifested, since
they are more systematic and purposeful.

In modern linguistics, there are different points of
view on the question concerning the reasons for
borrowing a foreign vocabulary. A number of
researchers have the opinion that all changes in a
language are primarily due to the conditions of
definite society and completely deny the influence of
external factors, believing that any changes in a
language are the result of purely internal reasons. The
vast majority of modern linguists take as a basis the
thesis about the two-way dependence of the
borrowing processes in the language - external and
internal. It is taken into account that a complete
description of the language system is impossible
without taking into account the interaction of
extralinguistic and intralinguistic reasons:

1) psychological, physical, spatial, social and
other conditions of language existence;
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2) periodic influence of other languages, which
the language experiences at a certain time and
in a certain place.

The development of individual branches of
science occurs in different ways, it is for this reason
that the formation of a particular term system is
determined by the peculiarities of the development of
a certain scientific branch. At the same time, foreign-
language borrowings are of great importance.

The influence of other languages can be viewed
from the point of view of which language influences
the language being studied and what is the
corresponding social position of both languages. At
the same time, it is necessary to pay attention to
exactly what forms speech contacting takes and
whether it depends on the languages that interact. In
this understanding, the influence of one linguistic
system on another can be considered as an
intralinguistic process.

The solution of issues related to the influence of
different languages on the studied has both theoretical
and practical significance. In linguistics, the peoples
who have not become the object of external influence
are practically unknown. The process of lexical
borrowing becomes especially active due to the wide
and diverse contacts between different peoples at the
present stage.

Borrowing from other languages is quite a natural
process inherent in every developed national literary
language, because the process of forming a literary
language occurs in direct dependence on the general
processes of development of the national language.

Economic terms are commonly referred to words
and phrases used in the economic sphere and forming
the concept of "economy". Modern life requires a
certain awareness of any ordinary person in certain
economic concepts. That is why economic
terminology can be considered (and is being
considered) in the modern Chechen linguistics not
only as marked speech, but also as a component of the
commonly used Chechen vocabulary.

The composition of the modern Chechen
economic terminology from the point of view of its
origin, carried out by linguists, can be presented as
follows:

— 12% of economic terminology is actually
Chechen words (for example, dekhar - debt,
dekharcho - debtor, max - cost);

— 88% is vocabulary borrowed from other
languages. For example:

“CuM-KapraHanl IOyxXKylml Oepml a, AWwiepm a
majfiHa cuxxa caskkxa Trleprap pecmyOnMKUH
xpabonmay OaxapxomHa Oane nomy” (“Daimohk”,
15.12.2017).
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“MunryctiH Muxausa Kysl' Ha3guHYy callaMexb
olly axyaHax Naijas’napaH HEKb a OOB3WHTHHA —
MIPOMBIIIUICHHOCTAH IPeINpHUTEl TOHapHa XbaXKop:

— kepua rlupcarn suapexp naiaasuap;

— JNIM3WHTaH axvaHai qlaganapexp nanaasiap;

— KOMMYHaJIbHH HH(pacTpykTypa Tleracapexp
maiimasmap» (“Daimohk”, 12. 04. 2022).

“RimGroup” XOJIIMHTaHa Hykpaorlyay
“TemmocTpoinpoekT-C“-H Bekanma OWITaTTOKKXy
KOH(epeHIMH rypaiikaxb 1xpamorla npakTuKymari
xuiap» («Daimohky», 21. 07. 2022).

Taking into account the results of a scientific
research on the borrowing of economic terms, it is
possible to draw conclusions about the reasons for
such borrowing:

1. The word is borrowed together with the
concept, the reality, until it is not used in speech, for
example: investor, cluster, trader. For example:

“Uypifiydy mpoeKTalIHa HHBeCTOpIIa e 995,7
MIH P Xapykai iy, TlapxpamyoHexs napa 197 Oenxan
MetTHr a ayp Homymr” (“Daimohk®, 14. 07. 2022).

“PoccrH 2KOHOMUKHH KXHapaH MHUHHUCTEPCTBOC
a, Poccepuy xnacrepuilH a, TEXHONApKuUiH a,
aTainaHyy SKOHOMHUKUH MaliJaHUMH a acCoLalLuc
a BoBmiaxtobxHa xwmniady «[loBectka ESG»
Jenrapan nporpamMMud ckamlam muHa” (“Daimohk®,
27.05.2022).

“Kpaiin 1obpTabaxaman BEJIOMCTBOH
Kybiranxodo CuTHHKOB Biagmmupa Oedy xaamua,
Kpaiixp rlyiurakx gem Oomuy TpelaepliHa Xpajixa
nexxap xloTTop oy siTa KXedy MeXKallHa JOXKa'
(“Daimohky, 23. 01. 2016).

The tendency to laconism, for example:
international auctions - tenders; cadastre (fr. cadastre)
- an ordered list, a register of any important objects.
For example:

“JIlakxalikxuifHauy TeHjepla Huica a morlym,
KOHKYpCaH TOJIAMXO  JEKXapuijgaxb XWUp BY
WHXKEHEPHH TajjlaMail 0aH a, IpoekT XIoTTo a, HeKb
keubapan Oenmxamr gladaxpa a” (“Daimohk™, 27. 09.
2019).

“Klomran mnle xwuifmap kpobammapaH a, mle
XUHAApHA OBLIYII KONy XapX OHITaTbsIKKXapaH a
Kexarail, SKCIepTu3a siTapxbama, llauxpaikxaH
perucTpanyH a, KajgactpaH a, kaprorpaduH a
¢benepansan ciryx0e maxpuiitrHa” (“Daimohk™, 27.
09.2019).

3. The uniqueness of the borrowed term, while the
specific word can have several meanings. For
example, the word ypxasa [gift] - management has
two meanings in the Chechen language.: "I.
Governance of the state - mauxpajakxaHa ypxaiia gap.
2. Administrative institution or department of any
institution, organization — ypxamia. At the same time,

the word management borrowed from the English
language is unambiguous. This is "a set of principles,
methods, means and forms of production
management in order to increase its efficiency,
increase profits" (Ushakov, 2007).

For example: “H3a menedsrcepe ya xommyw ma
ouma. Aeenmcku cemuiin 0aKva Xunap — mypazenm
sutina xunapan movwanna 0y” (“Daimohk”, 14. 02.
2020).

3. The great prestige of words-borrowings that
secem more modern than their Chechen
correspondences. A foreign-language word is a
traditional means to increase one's own authority, to
give weight to not too prestigious professionals, for
example: natTopr, kxobxbypr (supplier) — provider;
Japxopxo - distributor; ToBapIEIOPXO - MAPKETOJIOT.

“P®-u I'TIK-H 45-4y craThsiua Huiica a porlymi,
Hespan «klomran mnpokypopa CepbueB Iumpana

Cyblle HWCK €Ula  HWHTCPHETEXb  3yjameuy
MarepuanamHa TlekxadapHa  f[03a  TOXHHTAp
HHTEepHET-TpoBaiiaepiiHa  Tlegoxop  HObXymr”

(“Daimohk”, 28. 07.2017).

“Patimen ['pynm» KoMmanu MeIUIMHUH Tlupcarn
a, JIaKKXapdy TEXHOJOTWIH MaTepuajall a edy
MPOM3BOINTEINHH OQHUIMATIBHU TUCTPUOBIOTED 107
(“Daimohk”, 16. 02. 2018.)

“Xlokxy nakbomIIKaxyja TroB3aH4aml nalasmap
x0ybiTy «RimGroup» X01I1HTO:

* byxranrepiu a, 5koHOMHcTa a; * FOpucramr; *
Mapxkeronoram; « Moxkapan —MeHemkepir;
Cpapmukanr;, ¢ I'lumuromitapxoit; * MmkeHepar; ©
IIpoextuposmukanr” (“Daimohk”, 01. 08. 2022).

One more bilingual factor of borrowing
terminology from the English language should be
mentioned: a rather accelerated transition from a
planned to a market economy. In a very short period
of time, a large number of new economic realities
appeared, names for which already existed in the
languages from which they came, primarily from
English. In the vast majority of cases, these names are
ready-made in the Chechen language. All subsystems
of the analyzed term system are represented by
foreign-language terms, namely:

"Exchanges and exchange activities" (for
example, broker, dealer, option). For example:

“Kapapuy mepan wmacex Oarraxp Cobinka-
I'Tamaxe #mHa ep #Homym 0 «Ford» kommaHuH
mquiiepan Tyir” ("Daimohk”, 01. 08. 2022).

- "Marketing and trade" (for example, barter,
distributor, counterfeit, merchandising, franchise).
For example:

“Lly Taiimana no3aHam JIeTTapo KOHTpadakTHH
NpoxyKuu  ioxkapaH ©Oapam  JlakxabOakkxapHa
«Hakboctamia” ("Daimohk", 27. 02. 2020).;
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“Entrepreneurship and management" (for
example, business, engineering, insider, public
relations, realtor). For example:

“yn Tlabxpa 1o GoB3uiiTupa
«Poccenpxo30ankany» Bekanr — Hoxuwnitn puimanan
BuneaupekTop TerukoBa Ombra a, XKumauy a,
IOKKBEpYy a OM3HecaH KiIMeHTamma Oonx OapaH
otnenan xpabkaM CeponeB Moxsmaz a” ("Daimohk”,
26.02.2019).

“Omy xpokbexb 0apT 6mHa HP-u rlunuromitapan
a, xlycaMuifH-KOMMyHanbHH 0axamMaH a MHHHCTpa
Saiinynnaes  Myciuma a, “Tlekun  Tpuymd
WHrepH31uHn MHXUHUPUHTY) KOMIIAHUH BEKAILA ay
(“Daimohk", 16. 06. 2022).

- "Finance, banks, investments" (for example,
acquiring, acceptance, outright, clearing, leasing).
For example: «{uraxs nuiiniape aupa pecryOInKuH
SKOHOMHUKHH KObpTauy JaKkbomiHa OaHko rlo-
HaKboOCTAUIAa  JapaH a, HWIITTa, COLHAIBHH
UHOpacTpyKTypa  KXHOpeXb  a,  OKBaWpHHT
IOKBAsUIOpPEXb 4, “‘TIauXbalIKXaH-COBJIETapXOiH"
Ouznec kxuopexb a Tlomamapan a rlymiakx"
(“Daimohk",10. 08. 2018).

“U  rlynmmakx  guiinape gauHa  HoxuwmitH
PecnyOnukuH Typuszman muHucTpa M. Baiitasuesc a,
«Mup 3/eKTpOMOOMINIHY) KOMIAHWH Bekaima .
KumpusinoBac a, A. HabGokuxc a, «KOHTPOIJI
JIM3WHT» KOMIIAHUH aupekropma A. Ycosc a, H.
Hexopomresac a" (“Daimohk”, 07. 07. 2021).

The definition of borrowing, given in the
linguistic literature, testifies to the borrowing of
terms. Thus, the Dictionary of Linguistic Terms by
A.S. Akhmanova gives the meaning of borrowing as
"an appeal to the lexical fund of other languages to
express new concepts, further differentiate existing
ones and designate previously unknown objects"
(Akhmanova, 1969). Thus, the definition of new
concepts and the differentiation of previously known
ones are inherent in most borrowed terms.

The reasons for the active borrowing of terms are
not only the need for the nomination of new concepts,
but also the need to clarify and improve the language
technique, which is the reason for the linguistic plan
itself.

The linguistic reasons for borrowings often
include the tendency to eliminate the polysemy of
one's own word, simplification of its structure, the
need for a more concise and more precise change in
the phenomenon of objective reality, which was
previously transmitted descriptively, and the need to
clarify the corresponding concept. Almost all of these
reasons can be applied to terminology as well.

If we are talking about a terminological unit, we
understand emotionally the the meaning of the neutral

194

word or phrase that conveys the name of an exactly
specified concept, phenomenon or object belonging
to the relevant field of science or technology. Such
vocabulary makes it possible to express the content
and meaning of this subject most accurately, clearly,
and economically, and at the same time provides a
correct understanding of the essence of the question
itself.

There is no generally accepted classification of
loan words in linguistics, however, it is possible to
determine the most important factors by which their
differentiation occurs in the linguistic literature. The
time of borrowing, the source language of borrowing,
the composition of the borrowed vocabulary, the
degree of its assimilation, etc. are already
traditionally taken into account. In the most scientific
studies of borrowed vocabulary, the chronological
aspect is also the most important, where special
attention is paid to the time of borrowing and finding
out the source of borrowing. In accordance with these
aspects, economic terms borrowed from the English
language can be conditionally divided into three
groups:

1. Vocabulary that has long been assimilated by
the Chechen language and today is fully adapted to its
phonetic and grammatical laws, for example:
advance, shareholder, bank, budget, currency, debit,
devaluation, deposit, investment, mortgage, loan,
balance. For example:

“Ony canamua ounranbdakkxa 6e3am 0y Hoxunitn
PecryOnukrH mauxpajkxaH XballTall KXO9yIIIapHa
3aKynKaml sIpexb AaBaHCHWH IUIaTeXall —sSpaH
nmakkxapa 6apam” (“Daimohk”, 06. 08. 2016).

“Llynnena, cyOBeKTamkapa u 6aKbo
nlaspkkxn4a, QenepanbHH OIOPKETaHa Mexaja
naiina xup Oy, — apiuia xeta po6msna” (“Daimohk™,
27.02.2020).

“Xlokxy nenomkaxb HoxumituobHan IIpembep-
MUHUCTp XyuueB MycCiUM IXbabHAaKXUUTUPA
AxtmonepuiiH «CoOepOank” 1okbapauiiH Kbunbda-
ManxOy3epyy OaHkaH mpenceaaTesbla THTOB
Esrenwnitia” (“Daimohk™, 10. 08. 2018).

“Xlerramy mapaduH q03aHAN apaxbapa JOXBYII
napa CosernitH Coroze, BamoTa s [lauxpankxan
T'ep3uiin najgarepa a, [TauxpankxaH
lamamnoiinamkapa a gemm-getd aynr” (“Daimohk™,
07.05.2019).

“Taiin-raiinana 1y CoepOaHKO KXOUYIIACI A0y
OGaxapXOHH XballlTall: JETMOo3UTall, KPEeIUTOBAaHUH
eppure a Kemar, OaHKHIAH KapTalll, ax4aHall Jexba-
cexpa J1axap, 0aHKOBCKHM CTpaxoBaHH sip, M.nl.Kx.”
(“Daimohk”, 02. 11. 2015).
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“115,05 mapn P-Ha nepuH4y MHBECTHLHHH 588
MIPOEKT KXOUyllIdapaH JeKbexb Oenxam alaxporr Oy
Hoxuwnityoxp” (“Daimohk™, 11. 08. 2022).

“2020-uy  mepaH  4YakkxeHexp  HoxuwiiH
PecnyOimkexp 2,2-33a ajJcamMmabiuia
“Poccenbxo3bankepa» rlomeHam spaH IObpTaH
unoteke pony xpamt” (“Daimohk”, 27. 01. 2021).

“Taxannepdy IUHHAXB peciyOarKexs 00X Oemt
004y XuMady a, IOKKbepdy a Om3HecaH BEKaIHiH
15,21 mporieHT 6€H CTaBKHH 6apaM a 001y, KpeauT
sna Ttapo 10 Poccenbxo30aHkaH pecnyOnuKepay
MybJixxauy a opucexs” (“Daimohk”, 02. 04. 2016).

Terms that appeared not so long ago (over the past
20 years), for example: promotion, brand, broker,
know-how, offshore (or offshore) (the variation of
some of the examples given once again testifies to
their stability).

5 CONCLUSIONS

Research of the latest borrowed words allowed us to
trace new trends in the vocabulary of their origin and
identify its heterogeneity, diversity and dynamism.
The modern Chechen economic terminology as
part of the general Chechen terminology system
meets the requirements of international standards and
the world scientific tradition. The process of creating
and selecting the best samples of terms continues and,
of course, should take place in the scientific
interaction of terminologists and  practical
economists, who should take care of the optimal ratio
of specific and foreign-language terms. And the rapid
growth of the economic life of today's world and our
country in particular has caused not only the
relevance of studying economic disciplines in
educational institutions, but also interest in the
problems of economics at the linguistic level.
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